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For the Executive Council ; 
"Hugo A. Rennert 

(University of Pennsylvania). 
C. T. Winchester 

(Wesleyan University). 
Henry Johns.on 
(Bowdoin College), 
f Albert H. Tolman 

(University of Chicago). 
in „ f j John E. Matzke 
vv est s (Leland Stanford Jr. Univ.). 
Charles Harris 

(Adelbert College). 
'Alcde Fortier 

(Tulane University). 
Charles H. Ross 

(Ala. Ag. & Mech. College). 
W. Spencer Currell 
(Washington & Lee Univ.). 
f A. Marshall Elliott 
For Editorial! (Johns Hopkins University). 
Committee. , H. Schmidt-Wartenberg 

(. (University of Chicago). 
The Committee on place of meeting, Mr. A. 
M. Elliott (Johns Hopkins), chairman, reported 
in favor of Cleveland, Ohio, accepting the 
invitation of the Adelbert College of Western 
Reserve University. 

Before adjournment, by motion of Mr. O. F. 
Emerson (Cornell), a resolution of thanks to 
the officers of Yale University, to the Modern 
Language Club of Yale University, to the 
Graduates Club, and especially to President 
and Mrs. Dwight, for their kind and generous 
hospitality, was unanimously adopted. 



The American Dialect Society met in con- 
vention on Friday, December 27th, at 2 P. M., 
with President E. S. Sheldon (Harvard) in the 
chair. The report of the secretary, Mr. E. H. 
Babbitt (Columbia), contained an interesting 
summary of the work done during the year. 
The most important action was the passing of 
a constitutional amendment creating life mem- 
bership upon the payment of $25.00. A com- 
mittee, with Mr. O. F. Emerson (Cornell), 
chairman, was appointed to take charge of the 
reading work in search for dialect material, 
and another committee with Mr. George 
Hempl (Univ. Mich.), chairman, was to con- 
tinue the work of distributing circulars for 
information in different parts of the country. 
There was discussed the feasibility of accum- 
ulating a library, the books offered by the 
English Dialect Society to serve as nucleus. 



For the coming year, Mr. C. H. Grandgent 
(Boston) was chosen President and Mr. G. L. 
Kittredge (Harvard) Vice President, and the 
membership of the Executive Council was 
altered so as to be more widely distributed 
over the country. 

J. B. Henneman. 
The University of Tennessee. 



THE FERRARA BIBLE. III. 
C. 

Cabelladura, n. Cabello, R. Song, vii, 5. 

Cabreno, n. Pelos de cabres, R. Ex. xxv, 4. 
Cf. Acad, cabrina, ant. piel de cabra. 

Cabriola, n. Cabra montes, R. Sam. 1, xxiv, 
2. Diminutive of cabra. 

Cadahalso, n. Pulpito, R. Neh. viii, 4. Acad, 
—ant. cadalso (catafalco). 

Cadillo, n. Cachorro, R. Jud. xiv, 5. Acad. 
— provincial de Arragon cachorro. 

Caedura, n. Cuerpo muerto, R. Jud. xiv, 8. 

Cafira, n. Saphiro, R. Job xxviii, 16. 

Calabrina, n. Cuerpo muerto, R. Lev. v, 2. 
Sal. — ant. calavera, but this is not cor- 
rect ; it is the Lat. cadaver-\-ina. The 
change of d to / occurs also in melezi- 
nar, q. v. It has the same meaning in 
El libro de Alexandre 2264 : 

Mas daquesto non ]es quiso escuchar la reyna, 
Ca querie recabdar e tornarse ayna : 
Non querie longa-miente morar enna sentina 
Ca toda era llcna de mala calabrina. 

The previous description of the bodies 
burning in Hell, which the Queen sees, 
at once indicates the meaning of cala- 
brina, though hedor, as given by the 
annotator, is also appropriate here. In 
Vida de Sancta Oria 104 it evidently has 
the meaning of ' mortal body ': 

Los cielos son mucho altos, yo pecadriz mezquina 
Si una vez tornaro en la mi calabrina, 
No fallare en mundo sennora nin madrina, 
Por qui yo esto cobre nin tarde nin ayna. 

God will not grant Oria's prayer that 
she be immured alive, and she answers 
God that she is afraid to return to her 
mortal body. The annotator gives for 
calabrina: Casilla 6 choza de Calabria. 
Acaso el poeta quiso significar meta- 
foricamente el cuerpo, en cuanto es 
como habitacion del alma. 
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Callentura, n. Calentura, R. Lev. xxvi, 16. 
Campina, n. Campo, R. Jer. xvii, 26. Cf. 

Acad, campina. 
Caneza, n. Cana, R. Gen. xlii, 38. Sal. — 

ant. el color cano del pelo del hombre. 
Cantiga, n. Cancion, R. Ex. xv, 1. Bibl. 

Esp. lvii. Acad. — ant. cantar. 
Captivacion, n. Captividad, R. Chron. 2, 

xxviii, 13. 
Caqui9Aminar (concedro), v. Cubrir, R. Jer. 

xxii, 14. See Acad, zaquizami. 
Carcaz, n. Aljava, R. Is. xxii, 6. In Acad. 

only carcaza is given. 
Caronal, adj. Cercano, R. Lev. xviii, 6. 

'Near of kin.' Cf. Rimado de Palacio 

368: Fijo es de una mi prima, mi pari- 

enta caronal. Etym. from carona= 

came. 
Carradura, n. Capullo (i. e. prepucio), R. 

Gen. xvii, 11. Etym. from carrar, q. v. 
Carrar, v. Cerrar, R. Gen. xix, 6. Bibl. 

Esp. lvii. 
Castiguerio, n. Castigo, R. Is. xxviii, 22. 

Sal. — ant. — 
Cativerio, n. Captiverio, R. Ex. xii, 29. 
Cavacamiento, n. Diversas figuras, R. Kings 

1, vi, 29. Cf. Sal. cabaco (poco us.) el 

zoquete que sobra despues de labrado 

el palo. 
Ceguidumbre, n. Ceguedad, R. Gen. xix, n. 
Cencena, n. Pan sin levadura, R. Gen. xix, 

3. Sal. — ant. — 
Cerradura, n. Moldura, R. Ex. xxv, 25. 

Acad. — ant. encerramiento. 
Cinamo, 11. Canela, R. Ex. xxx, 23. Short 

form of cinamomo. 
Cintero, n. Cinto, R. xxviii. Bibl. Esp. 

lvii. Sal. — ant. el cenidor que usaban 

las mujeres. 
Cintura, n. Delantal, R. Gen. iii, 7. This 

meaning is not given in the dictionaries. 
Circillo, n. Pendiente, R. Gen. xxiv, 22. 

Acad, cercillo ant. zarcillo. 
Clareza, n. Claridad, R. Ex. xxiv, 10. Sal. 

— ant. — 
Cobdiciado, adj. Deseable, R. Gen. iii, 6. 

Part, of cobdiciar. 
Cobdiciar, v. Desear, R. Gen. xxxi, 30. Sal. 

— ant. codiciar. 
Cobdicioso (a la vista), adj. Pleasant, Gen. 

ii, 9. 



Cobdo, n. Codo, R. Ex. xxv, 10. Sal. — 

ant. — 
Cobertero, n. Cubierta, R. Ex. xxv, 17. 

Acad. — ant. — 
Cogombral, n. Melonar, R. Is. i, 8. Formed 

from cogombro. 
Comblesa, n. Competidora, R. Sam. 1, i, 6. 

Acad, combleza, manceba del hombre 

casado. 
Comolecer, v. Vex. Lev. xviii, 18. Hum. 

angustiar. Probably misprint for com- 

malecer. See emmalecedor. 
Compana, n. Compania. Acad. — ant. — 
Complimiento, n. Consagracion, R. Ex. xxix, 

22. Translation of Hebrew millu'lm 
consecrationes, ptrfectiones. Pagn. 

Conortar, v. Consolar R. 2, x, 2. Etym. 

confortar. 
Conjurar, v. Tomar juramento a uno, R. 

Gen. xxiv, 3. 'Make one swear.' 
Consumicion, n. Consuncion, R. Deut. vii, 

23. Sal. — ant. — 

Cornejal (del altar), n. Cuerno. Acad, cor- 

«zy<z/,punto,angulo 6 esquina de colch6n, 

etc. 
Coscoja, n. Hojarasca, R. Ex. v, 12. 
Coscojar, v. Coger, R. Ex. v, 7. Coscoger, 

coger, R. Num. xv, 32. This strange 

form is of very frequent occurrence. 
Coxa, n. Pierna R. Song v, 15. Coja pierna 

R. Is. xlvii, 2. Acad. — ant. corva. 
Coxedad, n. Halting, Jer. xx, 10. Acad. — 

ant. cojera. 
Crisvelo, n. Horno, R. Kings 1, viii, 51. 

Bibl. Esp. lvii. Acad. — ant. candil. 
Cuero, n. Tez, R. Ex. xxxiv, 30. 
Culebro, 11. Serpiente R. Gen. iii, 1. Bibl. 

Esp. lvii culuebro. Acad. — ant. cule- 

bra. 
Culparse, v. Haber pecado, R. Lev. v, 3. 
Cuydado, n. Consejo, R. Prov. v, 2. 

CH. 

Charamela, n. Flauta, R. Sam. 1, x, 5. 

Bibl. Esp. lvii charambela. Sal. — ant. 

churumbela. 
Chismero, adj. Murmurador, R. Is. xxix, 24. 
Chrencha, n. Copete, R. Song, iv, 1. Same 

as crencha. 

I>. 

Datilar, n. Palma, R. Ezek. xl, 16. Cf. 
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Acad, datilera ant. palma que da por 

fruto el datil. 
Decipar, v. Quebrar, R. Is. xxii, 25. Pent. 

abgeschnitten. Acad, decepar, ant. des- 

cepar. 
Decolgar, v. Colgar, R. Hos. xi, 7. Acad. 

— ant. — 
Degollamiento, n. Sacrifice, Chron. 2, xxx> 

17. Acad. — ant. degollaci6n. 
Degolleo, n. Victima, R. Sam. 1, xxiv, 11. 

Degollio, victima, R. Gen. xliii, 16. 

Translation of Hebrew utgbh6a'h teb- 

ha'h. 
Deminuir, v. Menoscabar, R. Jer. xlviii, 37. 
Dempos, adv. Detras, R. Song, ii, 9. Etym. 

de-\-empos. 
Dende, prep. Desde, R. Ex. xviii, 13. Acad. 

— ant. — 
Deprender, v. Aprender, R. Deut. iv, 10. 

Cuervo: "Us6se hasta el siglo xvii." 
Derechar, v. Ir a mano derecha, R. Sam. 

2, xiv, 19. See aderechar. 
Derechero, adj. Recto, R. Psalms xxxiii, 1. 

Bibl. Esp. lviii. Acad. — ant.— 
Deroccadura, n. Ruina, R. Amos ix, 11. 

Acad, derrocamiento ant. — 
Desacoracx>nar, v. Quitar el corazon, R. 

Song. iv. 9. 
Desafiuzar, v. Desesperar, R. Is. xvii, 11. 

Bibl. Esp. Ivii, Acad. — ant. desahuciar. 
Descenizar, v. Limpiar la ceniza, R. Ex. 

xxvii, 3. 
Descervigar, v. Cortar la cabeza, R. Ex. 

xiii, 13. Acad. — tocerla cerviz. 
Descobertura, n. Desnudez, R. Gen. ix, 22. 

Acad. — ant. descubrimiento. 
Descojuntar, v. Descoyuntar, R. Gen. xxxii, 

25- 
Desertamiento, n. Soledad, R. Jer. xliv, 6. 
Desfiuzarse, v. Dejarse, R. Sam. 1, xxvii, 1. 

Bibl. Esp. Ii, Acad, desfiuzar, ant. des- 

confiar. 
Deshijador, adj. Matador de los hijos, R. 

Ezek. xxxvi, 13. See deshijar. 
Deshijamiento, n. Orfandad, R. Is. xlvii, 8. 

Blitz, beroubung der kinder. 
Deshijar, v. Matar los hijos, R. Ezek. xxxvi, 

14. Cast young ones. Gen. xxxi, 38. 

It is a translation of Hebrew shakhal, 

for which Pagn. gives abortire. 
Desoladura, n. Desolation. Ex. xxiii, 29. 



Desparzidor, n. Ablentador(i. e. aventador), 

R. Jer. Ii, 2. See desparzir. 
Desparzir, v. (Encender), R. Is. 1, n.=es- 

parcir. Acad. — ant. — . 
Despedrear, v. Despedregar, R. Is. v, 2. 
Despertar (la lanca), v. Blandear, R. Chron. 

1, xi, 11. 
Despesa, n. Gasto, R. Ezra vi, 4. 
Desque, adv. Desde, R. Is. xviii, 2. Cuervo 

gives examples for it as late as the 

nineteenth century. 
Desraygar, v. Desjarretar, R. Jos. xi, 6. 

Acad. — ant. desaraigar, but the first is 

the meaning here. 
Desseosso, odj. Mendigo, R. Ex. xxiii, 6. 
Destajarse, v. Alejarse, R. Is. xix, 6. Acad. 

destajar, ant. extraviar, descarriar. 
Destellar (sangre), v. Esparcir, R. Lev. 

xvi, 14. 
Desvainar, v. Sacar la espada, R. Ex. xv, 

9. Acad. — ant. desenvainar. 
Detardarse, v. Detenerse, R. Gen. xix, 16. 
Devoramiento, n. Tragamiento, R. Is. ix, 19. 
Dexadura, n. Remision, R. Deut. xv, 1. 
Deziocho, num. Diez y ocho, R. Gen. xiv, 14. 

Deziseis, diez y seis, R. Jos. xix, 22. 

Dezisiete, diez y siete, R. Gen. viii, 4. 
Dimtnuicion, n. Diminucion, R. Kings 1, 

vi, 6. 
Doladizo, n. Esculptura. See introduction. 
Doladura, n. Idolo, R. Jud. iii, 19. Acad. 

— viruta que se saca de la madera ace- 

pillandola. 
Dolorioso, adj. Tentiente dolor, R. Gen. 

xxxiv, 25. 
Dormimiento, n. Sueflo, R. Job. xxxiii, 15. 

Acad.— ant. accion de dormir. 

E. 

Embiadura, n. (Cria), R. Deut. xxviii, 4. 
Translation of Hebrew shegar. Primi- 
tivum, primogenitum bourn tuorum {vet, 
emissio, aut. emissum. i. quod primo 
emittitur et eiicitur), Pagn. 

Embiamiento, 11. Sending away, Ex. xviii, 2. 

Embiar, v. Dejar, R. xlix, 21. Let loose. 

Embriago, adj. Borracho, R. Is. xxviii, 3. 
Bibl. Esp. Ivii. Acad — ant. ebrio. 

Enmadurecer, v. (Ser maduro), R. Is. xviii, 
5. To ripen. 

Emmale^edor, adj. Maligno, R. Psalms xxvi, 
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5. Sal. enmalecer ant. enfermar, but 

this meaning is neither in emmalegedor 

nor in comolecer; probably a verb male- 

cer existed==malear or malhacer. 
Emmentar, v. Record, Ex. xx, 24. Bibl. 

Esp. lvii, ementar. Cf. acad. enmiente, 

ant. memoria 6 mencion. 
Empos, adv. En pos, R. Ex. xiv, 19. Acad. — 

ant. — 
Empolla, n. Vejiga, R. Ex. ix, 10. Etym.= 

Ainpolla. 
Empues, adv. Despues, R. Gen. v. 19. Bibl. 

Esp. lvii. Sal. — ant. — 
Enai.tecedor, n. Ensalzador, R. Psalms ix, 

14. 
Encaminadero, n. Azel Itinerarius : vel 

potius Iter vel Itio. 1 Sam 20, 19. Vel 

Lapis haazel. i qui est signum transeun- 

tibus per viam. Pagn. Reyna leaves 

the Hebrew untranslated and writes 

Ezel. 
Encarcomerse, v. Podrir, R. Prov. x, 7. 

Etym. <?«+verb from carcoma. 
Encastilladura, n. Ciudad fuerte, R. Num. 

xxxii, 17. 
Encauar, v. Imprint, Lev. xix, 28. 
Encencario, n. Incensario, R. Lev. x, 1. 
Encendedura, n. Lo quemado, R. Ex. 

xxii, 6. 
Encienco, n. Encienso, R. Ex. xxx, 34. 
Encintamiento, n. Prefiez, R. Gen. iii, 16. 

See encintarse. 
Encintarse, v. Concebir, R. Gen. iv, 1. Cf. 

Sal. encinta, que se dice de la mujer 

preiiada. 
Encobertura, n. Escondedero, R. Psalms 

Ixi,, 5. 
Encomendanca, n. Mandamieuto, R. Gen. 

xxvi, 5. 
Enconamiento, n. Suciedad, R. 1, xv, 12. 

In other places the same Hebrew word 

is translated by boniga, q. v. 
Encoronadero, adj. Coronado, R. Is. xxiii, 

8. 
Encoronar, v. Coronar, R. Psalms viii, 5. 

Cf. Bibl. Esp. lvii encoranar, rodear. 
Endurar, v. (Agravar), R. Chron. 2, x, 4. 

It means 'to make last,' cf. Sal. — ant. 

hacer durar. 
Endurescerse, v. Haber trabajoen su parto, 

R. Gen. xxxv, 16. Fortificarse, R. Jud. 

iv, 24. 



Enfambrescer, v. Hacer haber hambre, R. 

Deut. viii, 3. 
Enfambrescerse, v. Haber hambre, R. Gen. 

xli, 55. Cf. Sal. enfambrecer, ant. pa- 

decer hambre. 
Enfiuriarse, v. Asegurarse, R. Jud. ix, 26. 
Enfortescerse, v. Ser mas fuerte, R. Gen. 

xxv, 23. 
Engendrador, n. Progenitor, R. Gen. xlix, 

26. Acad. — ant. — 
Englutir, v. Tragar, R. Gen. xli, 7. Acad. 

— ant. engullir. 
Engraciar, v. Tomar en merced, R. Deut. 

vii, 2. Acad. — ant. agradar, caer en 

gracia. 
Engrandescer, v. Crecer, R. Gen. xxxviii, 

11. 
Engravecerse, v. Ser agravado, R. Gen. 

xlviii, 10. 
Engrosamiento, n. De — , engordado, R. Jer. 

xlvi, 21. 
Enlosamiento, n. Solado, R. Song, iii, 10. 

Cf. Acad, enlosar. 
Enreynar, v. Reynar, R. Jos. xiii, 10. 
Ensanadera, n. (Cuervo marino), R. Lev. xi, 

19. Translation of Hebrew 'anaphah 

Nonien auis guam alii Picam, alii Mil. 

uum appellant, Pagn., but under '&noph 

which is the stem of this word, he gives 

Irasci, which explains the formation of 

the word. 
Entajaih'ra, n. Grabadura, R. Ex. xxviii, 11. 

See entajar. 
Entajar, v. Grabar, R. Ex. xxviii, 9. Etym. 

—entallar. 
Entartamudescido, part. De lengua tarta- 

muda, R. Is. xxxiii, 19. 
Entegrar, v. Entregar, R. Gen. xiv, 20. 

Bibl. Esp. lvii. 
Entroptec/o, n. Lazo, R. Ex. x, 7. Acad. — 

ant. tropezon. 
Envoluntar, v. Take upon oneself, Gen. 

xviii, 31. Dar de su voluntad, R. Ex. 

xxv, 2. 
Enxabido, adj. Desabrido, R. Job vi, 6. Etym: 

Lat. insapidus, given in Koerting. 
Enxaguar, v. Rinse, Lev. vi, 28. Sal. — 

ant. enjuagar. 
Enxalcamiento, n. Dignidad, R. Gen. xlix, 

3. Bibl. Esp. lvii enxaltamiento, ex- 
alt acion. 
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Erescer, v. Anger, Gen. iv, 5. The connec- 
tion of tills word with ercer, ergir, etc., 
levantar is not apparent to me ; prob- 
ably it is to be connected with erizar ; 
yet the following word seems to indicate 
that it really means 'to rise.' 

Erescimiento (de furor), n. Great anger. 
Ex. xi, 8. See erescer. 

Errada, n. Ramera, R. Gen. xxxiv, 31. 

Erramiento, n. Confusion, R. Micah vii, 4. 

Errar, v. Fornicar, R. Lev. xix, 29. 

Escalentarse, v. Grow warm, Gen. xviii, 1. 
Bibl. Esp. lvii. Acad.' — ant. calentarse. 

Escallentarse, v. Calentarse, R. Gen. xxx, 
38. Bibl. Esp. lvii. 

Escanciania, n. Oficio (del maestresala), R. 
Gen. xl, 22. Vaso de escanciania, vaso 
de beber, R. Kings 1, x, 21. 

Escapadizo, n. Uno que escap6, R. Gen. 
xiv, 13. 

Escapadura, n. Escape, Gen. xxxii, 8. 

Escarnidor, adj. Escarnecedor, R. Is. xxix, 
20. Acad. — ant. — 

Esogedura, n. Choice, Gen. xxiii, 6. Es- 
cogidura, the chosen ones, Ex. xv, 4. 

Escondedijo, n. Escondedero, R. Is. xxxii, 
2. 

Esconjurar, v. Conjurar, R. Chron. 2, xviii, 

15- 
Escopetina, 11. Saliva, R. Is. 1, 6. Acad. 

escupitina fam. escupidura. 
Escossedad, 11. Virginidad, R. Deut. xxii, 14. 

Cf. Acad, escosa, provincial de Asturia, 

aplicase a la hembra de cualquier ani- 
mal dom^stico que deja de dar leche. 

The etymology is probably Lat. excussa, 

shaken out, i.e., the udder. 
Escuchamiento, n. Seutido, R. Kings 2, 

iv, 31. 
Escuentra, prep, delante, R. Gen. ii, 18. 

Bibl. Esp. lvii escontra. 
Esculca, n. Espion, R. Gen. xlii, 11. Bibl. 

Esp. Ii. Acad. — ant. espia. 
Esculcamiento, ii. Lo oculto, R. Job. xxxix, 

n. 
Esculpidura, n. Figura, R. Chron. 2, ii, 7. 

Acad. — ant. grabadura. 
Esculpimiento, n. Entalladura, R. Kings, 1, 

vi, 18. 
Escurescerse, v. Oscurecerse, Gen. xxvii, 1. 
Escuro, adj. Oscuro, Lev. xiii, 21. 



Esecutacion, n. Visitacion, R. Num. xvi, 29. 
Esecutar, v. Visitar, R. Num. xvi, 29. 
Esmoverse, v. Huir, R. Gen. xxxi, 40. Ir, 

R. Jud. ix, 9. 
Esmovido, adj. Vagabundo, R. Gen. iv, 12. 
Esmovimiento, n. Estremecimiento, R. Deut. 

xxviii, 25. Translation of Hebrew za'- 

harah commotio Pagn. 
Espaciar, v. (Tener refrigerio), R. Sam. 1, 

xvi, 23. Pent, derkwiken. Cf. Acad. 

espacio, ant. recreo. 
Espandidura, 11. Kstendimiento, R. Gen. i, 

6. Sal. espandir, ant. extender. 
Espartidura, 11. Mitad, R. Gen. xv, 17. Di- 
vision. See espartir. 
Espartimiento, n. Division. R. Jud. v, 15. 

See espartir. 
Espartir, v. Repartir, R. Gen. ii, 10. 
Esparzidera, n. Bacin, R. Ex. xxvii, 3. 

Translation of Hebrew mizraq. Vas ex 

quo spargitur, aqua ant sanguis, vet vi- 

num from zaraq spargere, aspergere 

Pagn. 
Espavorecerse, v. Estar temeroso, R. Deut. 

xxviii, 66. 
Espf.rimentar, v. Tentar, R. Ex. xv, 25. 
Espica romana, n. Caiiafistula, R. Ezek. 

xxvii, 19. I am unable to ascertain 

why the ' spikenard ' which seems to 

be meant here is called ' Roman.' 
Espinal, n. Zarzal, R. Is. vii, 19. 
Espirito, n. Espiritu, R. Gen. vi, 3. As a 

rule the form espiritu is used. 
Espremir, v. Hollar, R. Mai. iv, 3. 
Esvaynar, v. Sacar la espada, R. Jud. ix, 54, 

See desvaynar. 
Estajar, v. Cubrir, R. Lament, iii, 44. Prob- 
ably to be connected with tejar cubrir. 
Estancia, n. Titulo (the later editions have 

pillar), R. Gen. xxxv, 14. 
Estatua, 11. Stature, Lev. xxvi, 13. 
Estellar, v. Esparcir, R. Ex. xxix, 21. See 

destellar. 
Estendimiento, 11. Obraextendida, R. Kings 

1, vii, 29. 
Estonces, adv. Kntonces, R. Ex. iv, 10. 

Acad. — ant. — 
Estradar, v. Spread, Is. xiv, 11. Formed 

from estrado. 
Estranedad, n. Dioses de — , Dioses agenos, 

R. Gen. xxxv, 2. 
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Estre.micion, n. Estremecimiento, R. Gen. 

xxvii, 33. 
Estrenamiento, n. Dedicacion, R. Ezra, vi, 

16. 
Estrompecar, v. Trompezar (i.e. tropezar), 

R. Deut. vii, 25. 
Estrompieco, n. Trompezon, (i. e. tropezon), 

R. Deut. vii, 16. 
Estrumento, n. Instrumento, R. Psalms 

lxxi, 22. Annas, R. Chron. 1, xii, 33. 

Bibl. Esp. lvii estrument. Sal. — ant. — 
Estuctarse, v. Consultar astutamente, R. 

Psalms Ixxxiii, 4. Probably misprint 

for astuciarse. 
Estultar, v. Castigar, R. Zach. iii, 2. Pent. 

anschreien. The meaning, to judge 

from its deriviation from estulto, seems 

to be ' to call names.' 
Exemplar, v. Ser proverbiador, hacer pro- 

verbio, R. Ezek. xvi, 44. 
Exemplo, n. Parabola, R. Prov. x. 
Extrinsico (patio), adj. (Patio) de afuera. R. 

Ezek. xlii, 3. 

F. 

Face, n. Monton, R. Ex. xxii, 6. Cf. Acad. 

haza ant. monton. 
Falsar, v. Faltar, R. Ex. viii, 29. Esp. li, 

lvii. Acad.— ant. falsear. 
Farropea, n. Cadena, R. Jud. xvi, 21. Bibl. 

Esp. lvii. Acad. — provincial de Asturia, 

arropea. 
Faxina, n. Monton de trigo, R. Job. v, 26. 

See Acad, hacina. 
Ferrugen, n. Orin, R, Is. xl, 15. Etym. Lat. 

ferruginem. 
Ftez, n. Liquido, R. Is. xxv, 6. Blitz anthej- 

vventer wajn. Cf. Acad, fez ant. hez. 
Firmamento, n. Alianza, R. Ex. xxiii, 32. 

Firmamiento, coocierto, R. Gen. vi, 

18. 
Fiuzia, n. Boldness, Gen. xxxiv, 25. Bibl. 

Esp. li. Acad. — ant. fiducia. 
Flasco, n. Barril, R. Sam. 2, vi, 19. Same 

nsfrasco. 
Fonsado, n. Host, Gen. ii, 1. Bibl. Esp. lvii. 

Acad. — ant. ejercito, hueste. 
Forteza, n. Fortaleza, R. Dan. iv, 27. 
Fraguar, v. Edificar, R. Gen. ii, 22. Used 

in the general sense of 'building,' 

whether of iron, stone or wood. 



Fruchigoso, adj. Fructifero, R. Gen. xlix,22. 

Fruchiguoso, fertil, R. Is. xxxii, 12. 

Seefruc/riguar. 
Fruchiguar, v. Multiplioar, R. Gen. xxii, 17. 

Popular form of fructificar, which is 

given Hos. iv, 10. 
Fuero, n. Estatuto, R. Ex. xv, 25. Tarea, 

R. Ex. v, 14. Racion (portion) R. 

Gen. xlvii, 22. 
Fuessa, 11. Sepultura, R. Gen. xxiii, 4. Acad- 

— ant. — 
Fundage, n. Translation of Hebrew sh£- 

marim. Faeces quae seruantur in imo 

vasis Et Defaecata i. a faecibus purgata. 

Is. xxv, 6. Connected with /undo. 

G. 

Gallomontes, n. Abubilla, R. Lev. xi, 19. 

Translation of Hebrew dukhiphath Gal- 

lina siluestris, Pagn. 
Gavii.lar, v. Hacer gavillas, R. Psalms. 

cxxix, 7. 
Genelosia, n. Genealogia, R. Ezra, viii, 3. 

Sal. — ant. vulg. — 
Genelosiar, v. Contar por primogenitura, 

R. Chron. 1, v, 1. See genelosia. 
Generancio, n. Generacion, R. vi, 5. Oc- 
casionally generation occurs. This form 

is to be explained as passing to the large 

class of words in io ; the introduction 

of n is probably due to analogy with 

the numerous words in ancia. 
Gorgera, n. Escudo, R. Sam. 1, xvii, 6. Du 

Cange has : gorgcria, armatura qua 

guttur tegitur. Gal. gorgerin, paucis 

gorgerie. 
Graveza, n. Peso, R. Is. xxi, 15. Bibl. Esp. 

li. Acad. — ant. gravedad. 
Guardia, n. Observancia, R. Gen. xxvi, 5. 

Translation of Hebrew vayishmdrmish- 

marti, guard6 mi guardia. 
Gusanear, v. Criar gusanos, R. Ex. xvi, 20. 

H. 

Hecha, n. Obra, R. Jer. Ii, 10. Acad. — ant. 

hecho. 
Hermollfscer, v. Producir yerba, R. Gen. 

1, 11. Translation of Hebrew tadshe' 

deshe'. See hermollo. 
Hermollo, n. Yerba, R. Gen. i, 11. Etym. 

Lat. germen. 
Higo-soso, n. Cabrahigo, R. Kings 1, x, 27. 
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Higo-soxo R. Amos vii, 14. Higo- 

soco, higueral, R. Chron 1, xxvii, 28. 

For etymology see soso. 
Hinojo, n. Pierna, R. Ex. xxix, 17. Acad. — 

ant. rodilla. 
Hornalla, n. Chimenea, R. Lev. xi, 35. 
Hostalera (mujer), adj. Ramera, R. Kings. 

i, iii, 16. Acad. — ant. mesonera. 

I. 

Inmundarse, v. Ser inmundo, R. Lev. xii, 2. 
Intenir, v. Tenir, R. gen. xxxvii, 31. 
Intrinsico, adj. La casa la intrinsica, la casa 

de dentro, R. Kings i, vi, 27. 
J. 
Jura, n. Juramento, R. Gen. xxiv, 41. Acad. 

— ant. — 



Labrio, n. Lip, Ex. vi, \i.=labio. Bibl. 

Esp. lvii. 
Lamparoso, adj. Teniente sarna, R. Lev.xxi, 

20. Cf. Acad, lampardn, escrofulla en 

el cuello. 
Lapa, n. Cueva, R. Gen. xxiii, 9. Cf. Port. 

lapa ; for etymology see Dietz and 

Korting. 
Lassarse, v. Cansarse, R. Jud. iv, 21. Acad. 

— ant. — 
Lazerar, v. Trabajar, R. Jos. xxiv, 13. Laz- 

rar elsewhere. Acad, lazrar, padecer 

y sufrir trabajos y miserias. 
Lazerio, n. Trabajo, R. Gen. v, 29. See 

lazerar. Bibl. Esp. lvii. 
Lemuno, n. Luto, R. Gen. xlix, 10. Llemun- 

ho, R. Gen. xxvii, 41. Du Cange gives 

lemines, exsequiae. I cannot ascertain 

the etymology. 
Leno loe, n. Aloes, R. Prov. vii, 17. 
Lioadero, n. Bundle, Sam. 1, xxv, 29. 
Limpieza, n. Expiacion, R. Ex. xxix, 14. 

Translation of Hebrew 'hata'th from 

hata' expiare, mundare, Pagn. 
Lina, n. Regla, R. Is. xliv, i^.=liuea. 
Lista, n. Redecilla, R. Is. iii, 18. 
Lumbral, n. Poste, R. Ex. xii, 7. Umbral, 

Ex. xxi, 6. In the Bible lumbral (um- 
bral) always means doorpost. 
Lunar, n. Luneta, R. Is. iii, 18. 
Lustror (de la espada), n. Espada reluciente, 

R. Deut. xxxii, 41. 



Lli. 

Llamadura, n. Convocacion, R. Ex. xii, 16. 

M. 

Machtna, n. Reina, R. Jer. xliv, 18. The 
queen of stars is meant, and I am not 
able to ascertain the origin of the word; 
perhaps it is matutina,'t\M morning star. ' 

Magreza, n. Flaqueza, R. Is. x, 16. Acad. 
— ant. magrez. 

Maldicho, part. Maldito, R. Gen. xlix, 7. 
Acad. — ant. — 

Malfechoria, n. Maldad, R. Lev. xix, 29. 

Malinidad, n. Iniquidad, R. Is. i, 16. See 
ma lino. 

Malino, adj. R. Is. i, $.=maligno. 

Mamparanca, n. Pabellon, R. Ex. xxvi, 36. 
Same as amparanca, q. v. 

Manantio, n. Flujo, R. Lev. xv, 32. Acad. 
— ant. que mana. 

Mancebez, n. Juventud, R. Psalms lxxxix, 
45. Sal. — ant. — 

Mandragola, n. Mandragora, R. Gen, xxx,i4. 

Manierar, v. Temblar, R. Is. x, 29. ? 

Manir, v. Quedar, R. Ex. xxiii, 18. 

Manera, adj, EsteYil, R. Gen. xi, 30. Acad. 
— ant. machorra. 

Marueco (Macho), R. Gen. xxxi, 10. Trans- 
lation of Hebrew 'hatudim. Hirci 
maiores, qui praecedunt capras. Pagn. 
This form for morueco, makes Diez's 
derivation from Lat. mas more probable 
than Korting's from Moro ; yet the 
form morrueco occurs Num. vii, 17. 

Mayoral, n. Principe, R. Gen. xii, 15. Acad. 
— ant. — 

Mayorgarse, v. Prevalecer, R. Gen. vii, 18. 
Verb derived from mayor. 

Magaja, n. (Dinero), R. Sam. 1, ii, 36. Pagn. 
obolus. Same as migaja. 

Mklezina, n. Medicina, R. Jer. viii, 22. For 
change of d to / see calabrina. Bibl. 
Esp. lvii. 

Melezinador, adj. Sanador, R. Ex. xv, 26. 
See melezina. 

Melezinar, v. Sanar, R. Gen. xx, 17. See 
melezina. 

Membracion, n. Memorial, R. Ex. iii, 15. 

Membranca, n. Memoria, R. Ex. xii, 14. 
Acad. — ant. — 

Membrar, v. Acordarse, R. Gen. viii, 1. 
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Acad, membrarse, ant. — 

Mkollera, n. Mollera, R. Gen. xlix, 26. 

Meridion, n. Mediodia, R. Gen. xiii, 1. 
Acad. — ant. — 

Merin, ?, n. Amargo, R. Deut. xxxii, 24. 
The J. G. translations leave the Hebrew 
meriri untranslated ; hence it is, per- 
haps, a misprint for meriri ; if not it is 
to be connected with Lat. amarum. 

Mesadura, n. Calva, R. Lev. xi, 5. 

Mksonera, n. Raniera, R.Jos, ii, 1. 

Mesturero, adj. El que chismea, R. Lev 
xix, 6. Bibl. Esp. li-lvii. Acad. — ant. 
que descubria, etc., el secreto. 

Millaria, n. Diez mil, R. Lev. xxvi, 8. 

Miradero, n. Ventana, R. Kings 1, vii, 4. 

Mismedad (del dia), n. Este mismo dia R. 
Lev. xxiii, 14. Translation of Hebrew 
'hezem hay6m. 

Moradizo, n. Advenedizo, R. Gen. xxiii, 4. 

Movida, n. Jornada, R. Ex. xvii, 1. 

Movido, n. Vagabundo, R. Gen. iv, 12. 

Movllar, v. Bramar, R. Jer. Ii, 38. Same as 
maullar. 

Muchiguar, v. Multiplicar, R. Gen. i, 22. 
The popular form of multiplicar which 
occurs side by side with it in Jer. xxx, 
19. Bibl. Esp. 1 vii. 

Mudadera, 11. Ropa de muda, R. Is. iii, 22. 
Cf. Bibl. Esp. lvii, mudadura. 

Muli.ar, n. Tuetano, R. Is. xxv. 6. Of the 
same origin as meollera. 

Mundar, v. Expiar. Ezek. xlv, 20. From 
Lat. mwidare; see Korting. 
N. 

Nadear (nada), v. Desvanecer con vanedad, 
R. Job. xxvii, 12. Translation of He- 
brew hebhel tehbalu. 

Nicolo, n. Onyx, Ex. xxv, 7. Cf. Low Lat. 
nichilus, and Span, nicle. 

Niervo, n. Nervio, R. Gen. xxxii, 32. Acad. 
— ant. — 

Noviedad, n. Desposorio, R. Jer. ii, 2. 
O. 

Ochavo, adj. Octavo, R. Ex. xx, 30. Acad. 
— ant. — 

Ojear, v. Mirar de traves, R. Sam. 1, xviii, 9. 

Okejal, n. Zarcillo, R. Is. iii, 20. 

Ornamiento, n. Atavios, R. Ex. xxxiii, 4. 

Otorgar, v. Celebrar, R. Psalms lxxxix, 5. 



Oyda, n. Nuevas, R. Gen. xxix, 13. Trans- 
lation of Hebrew khishmfi'ha et sh£m- 
'ha. 

Ovna, 11. Endecha, R. Ezek. xix, 1. 

Oynadera, n. Endechadera, R. Jer. ix, 17. 
See oyna. 

Oynar, v. Endechar, R. Jud. xi, 57. See 
oyna. 

P. 

Pascua, n. Fiesta, R. Ex. xxiii, 16. 
Pascuar, v. Celebrar fiesta, R. Ex. v, 1. 
Passeamiento, n. Going, Sam. 2, v, 24. 
Pechar, v. Dar presente, R. Ezek. xvi, 33. 

Bibl. Esp. lvii. 
Pechoral, n. Pectoral, R. Ex. xxxv, 9. 
Pedriscado, adj. Overo, R. Zac. vi, 3. 

Formed from pedrisco, hence ' speck- 
led.' 
Pelegrinar, v. Peregrinar, R. Gen. xii, 10. 
Pendola, n. Cincel, R. Jud. v, 14. Pen. 

Bibl. Esp. li-lvii pendola, pluma. 
Penorar, v. Tomar prenda, R. Dent, xxiv, 6. 

Acad. — ant. pignorar. 
Percanto, n. Sin percanto, no encantado, R. 

Eccl. x, 11. 
Perdonanca, n. Expia<;i6n, R. Ex. xxix, 36. 
Perdonar, v. Espiar, R. Ex. xxix, 36. 
Perfundarse, v. Profundum petere (Pagn.), 

Is. vii, 11. 
Pesgado, adj. Grave, R. Gen. xii, 10. 
Pesquerir, v. Buscar, R. Lev. xiii, 36. 

Acad. — ant. perquirir. Bibl. Esp. Ii. 
Pestanvdo, adj. The J. G. translations give 

for the Hebrew gibh£n di mtn. Bre- 
men zajnen ganz lang, ' the hair (lit. 

eyebrows) of the loins are long.' 
Piadar, v. Perdonar, R. Lament, ii, 21. Cf. 

apiadar. 
Picon, n. Martillo, R. Kings 1, vi, 7. Same 

as pico. 
Pielago, 11. Manadero, R. Sam. 2, xxii, 16. 

Acad. — ant. estanque. 
Plenismidad.ii. Entereza, R. Gen. xx, 6. See 

plenismo. 
Plenismo, adj. Perfecto, R. Gen. vi, 9.= 

plenisimo. 
Plombina, n. Plomo, R. Is. 28, 17. Plummet. 

Plomina, R. Kings 2, xxi, 13. 
Poheador, adj. Habitador, R. Psalms xxx, 8. 
Podestador, 11. Seiior, R. Gen. xiii, 6. 
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Podestania, n. Dominion, rule, Gen. i, 16. 
Podestar, v. Senorear, R. Gen. i, 18. 
Porpassar, v. Traspasar, R. Num. xxiv, 13. 
Possuir, v. Poseer, R. Is. xi, 11. 
Possuydor, n. Possessor, Is. xli, 15. See 

Possuir. 
Postrimerio, adj. Que vendra, R. Psalms 

xlviii, 13. 
Prear, v. Saquear, R. Gen. xxxiv, 27. Acad. 

— ant. — 
Primeria, n. En la — , antes, R. Gen. xiii, 4. 

Acad. — ant. principio. Bib!. Esp. lvii. 
Produzimiento, n. Production, Is. xxxiv, 1. 

Acad. — ant. producci6n. 
Profundarse, v. Esconderse, R. Jer. xlix, 8. 
Profundina, n. Profundo, R. Ex. xv, 5. 
Psalmeamiento, n. Cantico, R. Sam. 2, xxiii, 

1. 
Psalmear, v. Cantar, R. Sam. 2, xxii, 50. 

Q. 

Quatregua, n. Carro, R. Gen. xli, 43. Acad. 

cuatrega, ant. cuadriga. 
Quatropea, n. Bestia, R. Gen. i, 24. Acad. 

cuatropea, ant. — . Bibl. Esp. lvii. 
Quebrantarse, v. Humillarse, R. Ex. x, 3. 
Querellarse, v. Murmurar, R. Ex. xv, 24. 
Querencia, n. Amor, R. Ezek. xxiii, 17. 

Acad. — ant. — 
Quiete, adj. Sin culpa, R. Prov. xxviii, 20. 

Same as quieto. 
Quinteado, adj. De cinco esquinas, R. 

Kings 1, vi, 31. 
Quitanc;a, n. Repudio, R. Is. 1, 1. See 

quitar. 
Quitar, v. Absolver, R. Ex. xxxiv, 7. 
Quite, adj. Absuelto, R. Ex. xxi, 19. Same 

as quito. 
Quito, adj. Repudiado, R. Lev. xxi, 7. 

R. 

Rabdon, n. Turbion, R. Is. xxv, 4. Flujo, 

R. Ezek, xxiii, 20. Etym. from Lat. 

rapidus. 
Ramada, n. Enramada, R. Jer. iv, 7. Acad. 

— ant— 
Raygabi.e, adj. Natural, R. Num. xv, 29. 
Razonador, n. Arbitro. R. Job. ix, 33. Acad. 

— ant. el que aboga. 
Razonar, v. Juzgar, R. Gen. xxxi, 37. Acad. 

— ant. decir en derecho, abogar. 
Real, n. Cuadrillo, R. Gen. xxxii, 7. This 



word is exclusively used for 'camp.' 

Rebellador, n. Rebelde, R. Num. xx, 10. 
see rebellar. 

Rebellar, v. Lcvantarse, R. Gen. xiv, 4. 
Sal. — ant. ser rebelde. 

Rebello, n. Fraude, R. Ex. xxii, 9. Tres- 
pass. 

Recebible, adj. Delightful, Gen. viii, 21. 

Recontar, v. Contar, R. Gen. xxiv, 66. Re- 
late. 

Recua, n. Comparria(of men), R. Gen. xxxvii, 

25- 

Redificar, v. Reedificar, R. Ezra, v, 11. 
Regadizo, adj. Well watered, Gen xiii, 10. 
Registro, n. Confusion, R. Sam. 1, xx, 30. 
Reholladura, n. Robo, R. Kings 2, xxi, 14. 

See rehollar. 
Rehollar, v. Robar, R. Jud. ii, 14. 
Reluziar, v. Aguzar, R. Sam. 1, xiii, 20. 

Resplandeccr, R. Dan. x, 6. 
Reluzir, v. Acicalor, R. Lev. vi, 28. 
Remidor, ?, n. This form occurs so often in 

Num. xxxv and elsewhere for the usual 

form redeimdor(i.e. redentor) that it can 

hardly be a misprint. 
Remojadura, n. Licor, R. Num. vi, 2. 
Remover, v. Creep. 
Removible, n. Reptil, R. Lev. xi, 10. See 

introduction. 
Removilla, n. Serpiente, R. Gen. i, 24. 

Creeping thing. 
Renuevo, n. Cosecho, R. Ex. xxiii, 10. 
Repudio, n. Verguenza, R. Gen. xxx, 23. 

Reproach. 
Requesta, n. Demanda, R. Esth. vii, 2. 
Reredrojo, n. Que nace de suyo, R. Is. 

xxxvii, 30. Etym. re-\-redrojo. 
Rescobdo, n. Grada, R. Chron. 2, ix, n. 

Recostadero, R. Song i, 12. Probably 

same as recodo. 
Resfuyr, v. Titubear, R. Sam. 2, xx, 37. 

Same as rehuir. 
Responso, n. Respuesta, R. Ex. xxxii, 18. 

Bibl. Esp. lvii. 
Resposar, v. Totnar refrigerio, R. Ex. xxiii, 

12. =refiosar. 
Retenidera, n. Cimbalo, R. Sam. 2, vi, 5. 
Retravar, v. Entretejer, R. Nah. i, 10. 

Etym. re-\-trabar. 
Rugidor, adj. Alborotador, R. Prov. ix, 13. 
Rugidera, n. Mormollo, R. Prov. i, 21. 
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Rumio, n. Cud. Lev. xi, 3. 

S. 
Salidura, n. Lo que sale, R. Deut. xxiii, 23. 
Sanadura, n. Sanidad, R. Lev. xiii, 10. 
Sartal, n. Collar, R. Prov. i, 9. 
Sciente, adj. Docto, R. Job xxxiv, 2. Acad. 

— ant. — 
Seca, n. Dry land (R. has also la seca), Gen. 

i. 9- 

Secutar, v. Visitar, R. Ex. xxxiv, 7. Sal. — 
ant. ejecutar. Bibl. Esp. li, secutarse. 

Segundamiento, n. Segundo, Ley, R. Deut. 
xvii, 18. Repetition. 

Sentenciador, n. Adivino, R. Dan. ii, 27. 

Sequioso, adj. Teniente sed, R.Sam. 2, xvii, 
29. Adjective formed from sequia. 

Serper, v. Creep, Gen. vii, 21. Translation 
of Hebrew hasherez hashorez, but cf. 
serpear, from Lat. serper e ; Bring forth 
creeping things, Gen. i, 20. Transla- 
tion of Hebrew yishrgzu sherez. Sier- 
pan serpiente. Augmentarse, R. Ex. 
i, 7, in Hebrew yishrgzu. 

Serpible, n. Serpiente, R. Deut. xiv, 19. 

Serveja, n. Sidra, R. Num. vi, 2. Cf. Port. 
serveja. 

Seseno, adj. Sexto, R. Gen. xxx, 19. 

Sextear, v. Sextar, R. Ezek. xxxix, 2. The 
meaning of this word is incomprehesi- 
ble to me ; it is a translation of Hebrew 
shishfi'thikha, and is probably due to 
mistaking it as related to shesh. 

Silladura, 11. Signature, Job xli, 6. From 
syllo, q. v. 

Simplez, adj. Simple, R. Prov. ix, 4. This 
form corresponds more closely to Lat. 
simplicem; the plural simplices occurs 
Prov. xiv, 18. 

Sisra, Sidra, R. Deut. xxix, 6. Cf. Sal. sizra 
ant — . Bibl. Esp. lvii. 

Soberbiar, v. Ensoberbecerse, R. Ex. xviii, 
11. Acad. — ant. — 

Sobradura, n. (Redano), R. Ex. xxix, 22. It 
is a translation of yothereth for which 
Pagn. gives reticulum aut malium, but 
the Bible refers it to yathar 'to be left 
over,' hence the meaning is ' that which 
is left over.' 

Sobreforcador, n. Opresor, R. Jer. xxi, 12. 
See sobreforcar. 



Sobreforcar, v. (Cahiminar), R. Lev. vi, 2. 

Deceive. 
Sobrefuerco, n. (Calumnia), R. Lev. vi, 4. 

The thing deceitfully gotten. See sob- 
reforcar. 
Sobrelumbral, n. Umbral, R. Kings 1, vi, 31. 

See lumbral. 
Solanera, n. Imagen del sol, R. Is. xvii, 8. 
Solas, adv. A su — , Solo R. Gen. ii, 18. 
Solazamiento, n. Placer, R. Prov. viii, 30. 
Solombra, n. Sombra, R. Jud. ix, 15. Bibl. 

Esp. lvii. Etym. sol-\-ombra (Lat. um- 
bra). 
Solombroso, adj. Que hace sombra, R. Is 

xviii, 1. 
Soltura, n. Declaracion, R. Gen. xl, 5. 
Sombair, v. Persuadir, R. Jud. i, 14. En- 

gafiar, R. Gen. iii, 13. Etym. from Lat. 

sub-\-vadere, as embair is invadere, if 

this latter etymology is at all correct in 

Korting. 
Somportar, v. Llevar, R. Gen. xlix, 15. 

Same as soportar=La.t. supportate . 
Sonportarse, v. Contenorse, R. Gen. See 

somportar. 
Sontraer, v. Sacar, R. Gen. xxxvii, 28. 

Etym.=Lat. subtrahere. 
Sontraymiento, n. (Atadura), R. xxxviii, 31. 

Pagn. has attractiones, which is the 

meaning here. 
Soso, n. Lodo suelto, R. Ezek. xiii, 10. Pagn. 

gives for the Hebrew tapel insulsum 

which at once indicates the origin of the 

word. Cf. Port, sosso and see higososo. 
Sovertimiento, n. Asolamiento, R. Is. i, 7. 

From sovertir, q. v. 
Sovertir, v. Trastornar, R. Is. xxiv, 1.= 

subvertir. 
Sulco, 11. Huebra, R. Sam. 1, xiv, 14. Same 

as surco. Sal. — ant. tierra o campo 

separado, de otro par 1111 surco. 
Supito, adj. Subito, R. Num. vi, 9. Bibl. 

Esp. lvii. Sal. — ant. — . 
Syllo, n. Anillo. R. Gen. xxxviii, 18. Etym. 

Lat. sigillum. 

T. 

Tajamiento, n. Entalladura, R. Kings 1, vii 

37. See tajar. 
Tamaral, n. Palma, R. Ex. xv, 27. Formed 

from tamara date ; see atamaral. 
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Temerozidad, n. Cosa terrible, R. Deut. x, 

21. 
Tempesta, n. Torbellino, R. Kings 2, ii, 1. 

Bibl. Esp, lvii. Sal. — ant. tempestad. 
Tempestear, v. Temblar, R. Jud. v, 4. 
Templacion, n. 'Drink-offering,' Num. xxviii, 

7. Translation of Hebrew nesekh, from 

the verb templar. 
Templanza, n. Drink-offering, Gen. xxxv, 15. 

See templacion. 
Tendimiento (de manos), n. Putting forth, 

Deut. xii, 7. 
Testamiento, n. Testimonio, R. Ex. xvi, 34. 
Testiguar, v. Ser testigo, R. Lev. v, 1. 

Bibl. Esp. lvii. Acad — ant. atestiguar. 
Testimonianc'A, n. Testimonio, R. Is. viii, 

16. 
Thasso, n. Tejon, R. Ex. xxv, 5. This form 

is nearer to Low Lat. taxus or German 

dachs ; the h is, no doubt, adventitious. 
Tortaveno, n. Impiedad, R. Deut. xiii, 13. 

Translation of Hebrew beiiya'hal, but 

I cannot ascertain the etymology of the 

second part of the word. 
Tortol, n. Tortola, R. Gen. xv, 9. 
Tovaja, n. Lienco, R. Ruth, iii, 15. Acad. 

tobaja ant. toalla. 
Trac-ado, n, Venda, R. Is. iii, 20. 
Transirse, v. Morir, R. Gen. vi, 17. Bibl. 

Esp. lvii, transir. Sal. transir ant. — 
Traserrar, v. Hacer salir vagabundo, R. 

Gen. xx, 13. 
Traserrarse, v. Perderse, R. Gen. xxi, 14. 
Travesano, n. Moldura, R. Kings 1, vii, 28. 
Trebejar, v. Danzar, R. Sam. 2, vi, 21. 

Acad. — ant. travesear etc. Cf. Atrebe- 

jar. Bibl. Esp. li-lvii. 
Triaga, n. Triaca, R. Jer. viii, 22. 
Tribo n. Tribu, R. Num. i, 16. Tribu is gen- 
erally given, but always of the mascu- 
line gender. 
Trocamiento, n. Contrato, R. Ruth, iv, 7. 

Acad. — ant. trueque. 
Trompetear (la trompeta), r. Tocar (la trom- 

peta), R. Chron. 1, xv, 24. Acad.— 

fam. — 
Tutano, n. Tuetano, R. Is. xxv, 6. 

U. 

Unar, v. Have Claws, Lev. ix, 3. Transla- 
tion of Hebrew taphreseth parsah. 



Vantaja, n. Abundancia, R. Mai. ii, 15. 

Same as ventaja. 
Valladar, v. Cercar, R. Is. v, 2. Same as 

valladear. 
Valladador, n. Albanil, R. Kings 2, xii, 12. 

From valladar. 
Vedar, v. Apartar, R. Prov. i, 15. Faltar, R. 

Prov. x, 19. 
Vedarse, v. Cesar, R. Ex. ix, 29. 
Vedija, n. Capello, R. Song, v, 11. 
Vendida, n. Venta, R. Lev. xxv, 27. Acad. 

— ant. — 
Vertedero, n. Las vertientes de las aguas, 

R. Deut. iv, 49. Ravine. 
Vertedura, n. Derramadura, R. Lev. xxii, 

4- 

V1510, n. Grosura, R. Job. xxxvi, 16. Cf. 
aviciarse. 

Vigar, v. Cubrir deplanchas, R. Kings 1, vii, 
3. Verb formed from viga. 

Visrev, n. Gobernador, R. Ezra, viii, 36. 
Same as virey. 

Vivienda, n. Yida, R. Gen. xlv, 5. Acad. — 
ant. Genero de vida 6 modo de vivir. 

Volatilla, n. aves, R. Gen. xv, n. Vola- 
dilla, Ezra xxxix, 4. Acad. — ant. ani- 
mal volatil. 

Voluntarioso, adj. Voluntario, R. Chron. 1, 
xxviii, 9. Acad. — ant. deseoso, que 
hace con voluntad y gusto una cosa. 

Vulva, n. Matriz, R. Gen. xx, 19. 



Xarife, n. Gobernador, R. Prov. viii, 16. 
Same asjerife. 



Yantar, v. Coiner, R. Kings 1, xiii, 7. Acad. 

— ant. — 
Yazedura (de semen), n. Ayuntamiento de 

semen, R. Lev. xv, 18. See yazida. 
Yazida, n. Lecho, R. Gen. xlix, 4. Majada, 

R. Jer. 1, 6. Ayuntamiento, R. Lev. 

xviii, 23. 
Ynfama, n. Afrenta, R. Psalms xxxi, 13. 
Yusano, adj. Profundo, R. Deut. xxxii, 22. 
Yzquierdar, v. Ir a la mano izquierda, R. 

Gen. xiii, 9. Yzquierdear, Sam 2, xiv, 

19. Translation of Hebrew vS'asm'- 

ilah. 
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Z. 

Zebro, n. Asno months, R. Is. xxxii, 14. 

Leo Wiener. 
Boston. Mass. 



Till IN THE SENSE OF Before. 
In some strictures on the English of Mr. 
William Dean Howells made by Dr. Hall in 
his Recent Exemplifications of False Philol- 
ogy (New York, 1872), at page 107 (foot-note), 
there is the following quotation from Suburban 
Sketches : 

" It seemed long till that foolish voice was 
stilled." 

This is Dr. Hall's comment: "Is this bar- 
barous use of till peculiar to the West? It 
occurs in Venetian Life, also, pp. 96, 114. I 
know it only as an Irishism, in modern times." 

It is natural to want to know what it is in 
this use of till that is barbarous, and one 
turns (after glancing at "Irishism" and "pecu- 
liar to the West ") to the index for enlighten- 
ment. There the information is supplied, — 
"Till, for before, 107." 

The edition of Venetian Life referred to by 
Dr. Hall is an early one, and its paging ap- 
parently different from later editions. In one 
of 1880, I have found the passages quoted 
below at the pages there indicated. Perhaps 
Dr. Hall would regard these passages and the 
one quoted above as objectionable for the 
same reason. The relation of the pages where 
these passages are, to the pages cited by Dr. 
Hall, suggests that they may be the ones to 
which he referred. 

"It is sufficiently bad to live in a rented 
house ; in a house which you have hired 
ready-furnished it is long till your life takes 
root," p. 104. 

"I have said G. was the flower of serving- 
women ; and so at first she seemed, and it 
was long till we doubted her perfection," p. 
122. 

At present, however, let us restrict our at- 
tention to the passage quoted by Dr. Hall, 
and to the definition of its error supplied in 
the index to his Recent Exemplifications. 
Dr. Hall says that the use of till in the sen- 
tence quoted is "barbarous," and that till as 
there used is "for before." The implication 
seems to be that the use of " till, for before," 



— that is in the sense of before — is barbarous. 
Now, on the contrary, to me these two things 
seem probable : (1) That, in the passage 
quoted, " till " is not " for before," and (2) that 
the use of "till, for before," is often quite 
right. Let us consider the second point first, 
and turn to literature to see whether a use of 
till that Dr. Hall regarded as "barbarous" 
has not the sanction of a considerable range 
of literary authority. 

"Treuli Y seie to you, that this generacioun 
schal not passe, till alle thingis be don." — 
Wycliffe and Purvey, The Nciv Testament, 
Luke, ch. xxi. Clarendon Press, 1879. 

"Verily I say unto you, This generation 
shall not pass away, till all things be accom- 
plished." — The New Testament. Luke, xxi, 
Revised Version, Cambridge University Press, 
1881. 

"...but who believes it, till Death tells it 
us? — Sir Walter Raleigh "History of the 
World," 'Typical Selections from the Best 
English Writers (Clarendon Press Series), 
vol. i, p. 17. 

"... but long it could not be 
Till that her garments, heavy with their drink, 
Pull'd the poor wretch from her melodious lay 
To muddy death." Hamlet, iv., vii. 

".. .and begged of me not to go on shore 
till day." Defoe, Robinson Crusoe, Stockdale 
ed., 1790, vol. i., p. 28. 

" Man little knows what calamities are be- 
yond his patience to bear till he tries them." 
— Goldsmith, The Vicar of Wakefield, ch. 
xviii. 

But perhaps Goldsmith was using an Irishism. 

" It [Guido's Siege of Troy] does not seem 
to have much entered into English literature 
till Chaucer's time, but Chaucer and Lydgate 
both used it." — Stopford Brooke, English 
Literature Primer (New York, 1894), sec. 25, 

P- 32- 

" She did not know how long she had been 
there, till she was startled by the prayer-bell." 
— George Eliot, Mr. Gilfil's Love Story, ch. 
v. 

"...though I demur to the truth of the 
assertion, yet there is no saying till the thing 
is tried." — William Hazlitt, On the Conversa- 
tion of Lords (Sketches and Essays, London, 
1884, p. 200). 

"Northumberland strictly obeyed the in- 
junction which had been laid on him, and did 
not open the door of the royal apartment till 
it was broad day." — Macaulay, History of 
England, vol. iii, ch. x, p. 294. 

"Nothing could wake her to life till the 
time came." George du Maurier, Peter Ib- 
betson, Part Fifth, p. 307. 
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